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Clum-Kennedy is a one-acre park, 
with walking paths curving past 
mature trees, azaleas, lilacs, and 
boxwood. An arbor near the Frederick 
Avenue entrance supports a large 
grape vine that produces tasty grapes 
in late summer. The property was 
purchased in 1947 by newspaperman 
Cornelius Clum’s daughters, Helen, 
Mary, and Bertha. When the Clum 
sisters were young girls, there were 
many open fields, farms, and wooded 
areas in and around Kensington. 
Over the years, the area became more 
developed, and the sisters purchased 
the one-acre property to preserve 
open space and to create a well-
tended garden for all to enjoy.

Clum-Kennedy es un parque de un 
acre, con senderos para caminar que 
se curvan entre árboles maduros, 
azaleas, lilas y setos. Tiene un cenador 
cerca de la entrada de Frederick 
Avenue que sostiene una gran parra 
que produce sabrosas uvas a finales de 
verano. La propiedad fue comprada 
en 1947 por las hijas del periodista 
Cornelius Clum, Helen, Mary y 
Bertha. Cuando las hermanas Clum 
eran niñas, había muchos campos 
abiertos, granjas y zonas boscosas 
en Kensington y sus alrededores. 
Con los años, el área se desarrolló 
más y las hermanas compraron la 
propiedad de un acre de extensión 
para preservar el espacio abierto y 
crear un jardín bien cuidado para el 
disfrute de todos.

Clum-Kennedy est un parc d'une 
acre, avec des sentiers pédestres 
serpentant à travers des arbres 
matures, des azalées, des lilas et des 
buis. Il a un belvédère près de l'entrée 
de l'avenue Frederick qui supporte 
une grande vigne qui produit des 
raisins savoureux à la fin de l'été. La 
propriété a été achetée en 1947 par les 
filles du journaliste Cornelius Clum, 
Helen, Mary et Bertha. Lorsque les 
sœurs Clum étaient jeunes filles, il y 
avait de nombreux champs ouverts, 
des fermes et des zones boisées dans 
et autour de Kensington. Au fil des 
ans, la région s'est développée et les 
sœurs ont acheté la propriété d'une 
acre pour préserver l'espace ouvert et 
créer un jardin bien entretenu pour le 
plaisir de tous.

The sisters continued to live in the 
house they grew up in, across from 
the park on Kensington Parkway 
(formerly Prince Georges Avenue). 
Bertha’s love of gardening gradually 
transformed the area from its natural 
overgrown state into a welcoming 
garden with a variety of native plants 
and flowers.

Las hermanas continuaron viviendo 
en la casa en la que crecieron, 
frente al parque en Kensington 
Parkway (antes Prince Georges 
Avenue). El amor de Bertha por la 
jardinería transformó la zona, que 
pasó de estar cubierta de maleza a 
convertirse en un jardín acogedor 
con gran variedad de plantas y flores 
nativas.

Les sœurs ont continué à vivre dans 
la maison dans laquelle elles ont 
grandi, face au parc de Kensington 
Parkway (anciennement Prince 
Georges Avenue). L’amour de Bertha 
pour le jardinage a transformé la 
région, de son état naturel envahi par 
la végétation, en un jardin invitant 
avec une variété de plantes et de 
fleurs indigènes.

In 1984, Bertha sold the property 
to the Town of Kensington with the 
request that it become a public park 
and that it be named in honor of 
her neighbor, Frank Kennedy, who 
helped maintain it. After Bertha’s 
death in 1987, the garden was 
renamed Clum-Kennedy Park.

En 1984, Bertha vendió la propiedad 
a la Ciudad de Kensington pidiendo 
que se convirtiera en un parque 
público y que fuera nombrado en 
honor a su vecino, Frank Kennedy, 
quien ayudó a mantenerlo. Después 
de la muerte de Bertha en 1987, 
el jardín pasó a llamarse Clum-
Kennedy Park.

En 1984, Bertha a vendu la propriété à 
la ville de Kensington en demandant 
qu’elle soit transformée en parc public 
et qu’elle soit nommée en l’honneur 
de son voisin, Frank Kennedy, qui 
a aidé à l’entretenir. Après la mort 
de Bertha en 1987, le jardin a été 
rebaptisé Clum-Kennedy Park.

CLUM KENNEDY PARK

In 2020, the Town received a State 
Program Open Space Grant to make 
improvements that included the brick 
pathway, new pergola, wood bench 
and bridge and reconfiguration of the 
gardens.

En 2020, el pueblo recibió una 
subvención para espacios abiertos 
del programa estatal para realizar 
mejoras que incluyeron un camino 
de ladrillos, una pérgola nueva, un 
banco y un puente de madera y la 
reconfiguración de los jardines.

En 2020, la ville a reçu une 
subvention du programme d’État 
pour les espaces ouverts pour des 
améliorations comprenant une 
passerelle en briques, une nouvelle 
pergola, un banc et un pont en bois 
et la reconfiguration des jardins.

Bertha documented her life as a 
gardener and lifelong resident of 
Kensington in numerous books.

Bertha documentó su vida como 
jardinera y residente permanente de 
Kensington en numerosos libros.

Bertha a documenté sa vie de 
jardinière et de résidente permanente 
de Kensington dans de nombreux 
livres.

The Ray Family farm once reached 
between Kensington and Forest Glen. 
The millstone (left) was originally 
used on the Ray family farm along 
Silver Creek which runs next to 
Kensington Parkway. The millstone 
was donated by Jim Bullard, a 
descendant of Alfred Ray. Look for 
the millstone along the brick path.

La granja de la familia Ray llegó 
una vez hasta entre Kensington y 
Forest Glen. La piedra de molino 
(izquierda) se usó originalmente en 
la granja de la familia Ray a lo largo 
de Silver Creek, que corre junto a 
Kensington Parkway. La piedra de 
molino fue donada por Jim Bullard, 
descendiente de Alfred Ray. Busque 
la piedra de molino a lo largo del 
camino de ladrillos.

La ferme de la famille Ray se trouvait 
autrefois entre Kensington et Forest 
Glen. La meule (à gauche) était à 
l’origine utilisée sur la ferme familiale 
Ray le long de Silver Creek, qui 
longe Kensington Parkway. La meule 
a été donnée par Jim Bullard, un 
descendant d’Alfred Ray. Cherchez la 
meule le long du chemin de briques.

The China Fir, named a Champion 
Tree in 2015, is the largest of its kind 
in Montgomery County.

El abeto chino, nombrado Árbol 
Campeón en 2015, es el más grande 
de su especie en el condado de 
Montgomery.

Le sapin chinois, nommé arbre 
champion en 2015, est le plus 
grand du genre dans le comté de 
Montgomery.

“The first year, we built a redwood 
arbor... we dug one of the many wild 
grapes that grew nearby.”

“El primer año, construimos un 
cenador de secuoyas... plantamos 
una de las muchas uvas silvestres que 
crecían cerca”.

«La première année, nous avons 
construit un belvédère en séquoia... 
nous avons planté l’un des nombreux 
raisins sauvages qui poussaient à 
proximité. »


